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TIBBIY TERMINLARNING GLOTTOXRONOLOGIK TAHLILI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va fransuz tillarida tibbiyot terminlarining tarixiy 

rivojlanishi glottoxronologik metod yordamida tahlil qilinadi. Terminlarning qadimgi davrlardan to 

zamonaviy til qatlamigacha bo‘lgan evolyutsiyasi aniqlanib, o‘zaro o‘xshashlik va farqlar 

izohlanadi. Tadqiqot davomida asosiy e’tibor tibbiy atamalarning lug‘aviy tarkibiga, lingvistik 

o‘zgarishlar dinamikasiga hamda ularning kelib chiqish manbalariga qaratildi. 

Kalit so‘zlar: tibbiyot terminlari, glottoxronologiya, lingvistik tahlil, o‘zbek tili, fransuz tili, 

tibbiy atamalar, barqaror leksika, yadro lug‘at; 

 

GLOTTOCHRONOLOGICAL ANALYSIS OF MEDICAL TERMS 

 

Abstract. This article analyzes the historical development of medical terminology in Uzbek and 

French languages using the glottochronological method. The evolution of terms from ancient times 

to modern layers of the language is identified, and the similarities and differences between them are 

explained. During the research, the main focus was on the lexical composition of medical terms, the 

dynamics of linguistic changes, and their sources of origin. 

Keywords: medical terminology, glottochronology, linguistic analysis, Uzbek language, 

French language, medical terms, stable lexicon, core vocabulary; 

 

ГЛОТТОХРОНОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ 

 

Аннотация. В данной статье анализируется историческое развитие медицинской тер-

минологии в узбекском и французском языках с использованием глоттохронологического ме-

тода. Рассматривается эволюция терминов от древних времён до современного слоя языка, 

а также объясняются сходства и различия между ними. В процессе исследования основное 

внимание уделено лексическому составу медицинских терминов, динамике лингвистических 

изменений и их источникам происхождения. 

Ключевые слова: медицинская терминология, глоттохронология, лингвистический ана-

лиз, узбекский язык, французский язык, медицинские термины, стабильный лексикон, ядровой 

словарь. 

 

Kirish (Introduction). Tilshunoslik va terminologiya fani sohalararo aloqalarni o‘rganishda, 

ayniqsa, tibbiyot kabi murakkab ilmiy sohada terminlarning kelib chiqishi va rivojlanishini tahlil qi-

lishda muhim ahamiyatga ega. Tibbiy terminologiya ko‘p asrlik tarixiy jarayon mahsuli bo‘lib, turli 

tillar, madaniyatlar va ilmiy an’analar orqali shakllanib kelgan. Ushbu jarayonni o‘rganishda glottox-

ronologiya metodidan foydalanish samarali usul hisoblanadi. Glottoxronologiya bu tillarning tarixiy 

rivojlanishi, lug‘aviy birliklarning barqarorligi va o‘zgarish tezligini matematik usullar yordamida 

aniqlovchi tilshunoslik metodi bo‘lib, uning yordamida so‘zlarning umumiy ildizdan ajralish davrini 

aniqlash mumkin. Ushbu metod 1955-yilda amerikalik tilshunos Morris Svodesh tomonidan ishlab 

chiqilgan bo‘lib, tillardagi lug‘aviy birliklarning o‘zgarish tendensiyasini tahlil qilishda keng qo‘lla-

niladi. 

Tadqiqot tibbiyot terminlarining tarixiy ildizlarini aniqlash, ularning rivojlanish yo‘nalishlarini 

tushunish va o‘zbek hamda fransuz tillaridagi tibbiy terminologiya o‘rtasidagi bog‘liqlikni ochib ber-

ishga qaratilgan. Glottoxronologiya bu borada samarali matematik tahlil usuli bo‘lib, tadqiqotning 

aniq va ilmiy dalillarga asoslanishini ta’minlaydi. 

Metodologiya (Methods). Tadqiqotda o‘zbek va fransuz tillaridagi tibbiyot terminlari o‘rgan-

ish uchun asosiy material sifatida tanlab olindi. Buning uchun bir qancha muhim ilmiy manbalar, 
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jumladan tibbiyot lug‘atlari, tibbiy ta’lim darsliklari va ilmiy maqolalar hamda tilshunoslik tadqiqot-

lari ishlatildi. Ushbu materiallarning tahlili orqali terminlarning kelib chiqishi, tarixiy rivojlanishi va 

o‘zaro bog‘liqligini aniqlash imkoniyati yaratildi. Ma’lumki, tibbiyot terminologiyasi uzoq tarixiy 

jarayonlar davomida shakllanib kelgan bo‘lib, uning ildizini, asosan, yunoncha, lotincha va arabcha 

so‘zlar tashkil etadi. Atoqli tilshunos Shavkat Rahmatullayevning ta’kidlashicha, o‘zbek tilidagi 

ko‘plab ilmiy atamalar arabcha va forscha manbalardan olingan bo‘lib, ularning aksariyati aynan o‘rta 

asrlardagi yunon-islom tibbiyoti ta’siri tufayli kirib kelgan [1, 2019]. Fransuz tilidagi tibbiy termi-

nologiya esa asosan lotin tili ta’sirida rivojlangan bo‘lib, keyinchalik ilmiy inqilob va zamonaviy 

tibbiyot rivojlanishi jarayonida o‘zini namoyon qilgan. 

Tadqiqot davomida Svodesh ro‘yxati asosida so‘zlar tanlab olinib, ular etimologik jihatdan 

tahlil qilindi. Masalan, infeksiya (fr. infection) kabi atamalar har ikki tilda ham mavjud bo‘lib, ularn-

ing kelib chiqishi yunoncha va lotincha ildizlarga borib taqaladi. Filologiya fanlari doktori, professor 

Nizomiddin Mahmudov o‘z tadqiqotlarida tilning terminologik boyligi tarixiy bosqichlar va madaniy 

aloqalar tufayli rivojlanishini ta’kidlab, ayniqsa, xalqaro fan va tibbiyotning rivojlanishi milliy til-

larga ko‘plab o‘zlashma so‘zlarni olib kirilganini qayd etgan [2, 2020]. Shuningdek, tibbiyot fanining 

tarixiy bosqichlari bo’yicha ko’pgina ilmiy izlanuvchilar Alimatova S, Shahnoza Q, Obruyeva M, va 

Kamarova M.lar tibbiy terminlarning tarkibi, shakllanishi va ma’nodoshlik jarayoni bilan bog‘liq 

muammolar ustida ilmiy izlanishlarni olib bormoqdalar. O‘zbek tilida talaffuz va morfologik mos-

lashuv asosida so‘z yasalishi keng tarqalgan bo‘lsa, fransuz tilida terminlarning aksariyati lotincha 

ildizlardan tashkil topgan. Bu holat ilmiy atamalarni xalqaro standartlar asosida kiritish bilan 

izohlanadi. Tilshunos olim S.M. Emblton o‘z asarlarida glottoxronologiya metodining lingvistik 

tadqiqotlardagi ahamiyatini ta’kidlab, terminlarning umumiy ildizdan ajralib chiqish vaqtini aniqlash 

imkoniyatlarini ko‘rsatib berganlar. Ularning ta’kidlashicha, barqaror leksika va yadro lug‘at tahlili 

orqali qardosh tillar o‘rtasidagi lug‘aviy o‘zgarishlarning tabiiy qonuniyatlarini aniqlash mumkin [3, 

1986;]. 

Xulosa qilib aytganda, tibbiy terminlar – bu tilshunoslik va tibbiyot fanlarining chorrahasida 

o‘rganiladigan muhim soha bo‘lib, ularning kelib chiqishi va rivojlanishini aniqlash uchun turli man-

balar, jumladan tarixiy tibbiyot adabiyotlari va lingvistik tadqiqotlar keng tahlil etilishi zarur. O‘zbek 

va fransuz tillari tibbiyot terminologiyasining tahlili ikki til tarixidagi umumiyliklar va o‘ziga xos-

liklarni ochib beradi. Bu esa lingvistik xulosalarni yanada ilmiy asoslash imkonini beradi. 

Glottoxronologiya tillarning ajralish vaqtini hisoblash uchun matematik modeldan foydalanadi-

gan lingvistik metodlardan biri hisoblanadi. Ushbu metod Morris Svodesh tomonidan taklif etilgan 

bo‘lib, tillar o‘rtasidagi leksik o‘xshashlik asosida ularning tarixi va ajralish vaqtini aniqlash imkonini 

beradi. Ajralish vaqtini hisoblash uchun quyidagi glottoxronologik formula qo‘llaniladi : 

 

 

 

 

Bu yerda: 

 T – tillarning ajralish vaqti, ya’ni yillar miqdorida hisoblangan davr; 

 c – ikki tilda saqlanib qolgan umumiy so‘zlar ulushi yoki foizi (leksik o‘xshashlik darajasi); 

 r – so‘zlarning o‘zgarish tezligi, bu qiymat doimiy bo‘lib, standart miqdor sifatida 0.86 qabul 

qilinadi. 

Glottoxronologik hisob-kitoblar tilshunoslikda Svodesh konstantasi deb ataladigan doimiy 

qiymatga asoslanadi. Svodeshning tadqiqotlariga ko‘ra, tildagi leksik birliklar o‘rtacha 1000 yil 

ichida 14% o‘zgarishga uchraydi, ya’ni ma’lum bir tilda o‘zaro asosiy so‘zlarning 86% qismi saqlanib 

qoladi. Bu foiz barqaror leksika yoki yadro so‘zlar tarkibida kuzatiladi. Glottoxronologik formula 

o‘zaro qiyoslash uchun ikki til o‘rtasidagi leksik o‘xshashlik darajasini aniqlaydi. Misol uchun, agar 

o‘zbek va fransuz tillaridagi tibbiyot terminlarining 30% qismi umumiy ekanligi aniqlansa, ularning 

ajralish vaqti ushbu formula yordamida hisoblab chiqiladi. Faraz qilaylik, o‘zbek va qadimgi fors 

tillari o‘rtasida 40% umumiy termin mavjud. Ushbu qiymat Svodesh konstantasi yordamida 

hisoblanganda: 
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= 0.4 (umumiy so‘zlar ulushi) 

r = 0.86 (so‘zlarning o‘zgarish tezligi) 

Formula orqali ajralish vaqtini hisoblaymiz: 

 

 

 

 

 

Hisob-kitoblardan so‘ng ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek va qadimgi fors tillari taxminan 2000 yil 

avval umumiy ildizdan ajralib chiqqan. 

Svodeshning glottoxronologik metodini amaliyotga tadbiq etish orqali tilshunoslar qadimgi til-

larning ajralish tarixini aniqlash bilan birga, tillar o‘rtasidagi genetik aloqalarni ham tahlil qilish im-

koniga ega bo‘ladilar. Masalan, tibbiyot terminlari o‘rganilganda, o‘zbek va fransuz tillaridagi nev-

ralgiya (asab og‘rig‘i) yoki pnevmoniya (o‘pka yallig‘lanishi) kabi atamalar lotincha va yunoncha 

ildizlardan kelib chiqqani aniqlanadi. N. Chlenova va S. Emblton tadqiqotlarida bu uslubning aniqlik 

darajasi ko‘p bora tasdiqlangan bo‘lib, ular til va madaniy aloqalarning genetik izlarini matematik 

model yordamida ko‘rsatib berganlar. Glottoxronologiyaning nazariy asosi shundan iboratki, barcha 

tillarda asosiy so‘zlar (yadro leksika) vaqt o‘tishi bilan bir xil tezlikda o‘zgaradi. Ushbu yadro so‘zlar 

qatoriga : 

 inson tana a’zolari (yurak, miya, jigar); 

 tabiat elementlari (suv, havo, yer); 

 sonlar (bir, ikki, uch); 

 kundalik faoliyat bilan bog‘liq fe’llar (yemoq, ichmoq, nafas olmoq). 

Shu sababli, tibbiyot terminlari ham aynan inson hayoti bilan bog‘liq sohalardan biri sifatida 

barqaror so‘zlar qatoriga kirib, uzoq davrlardan saqlanib kelingan. Glottoxronologiya terminologi-

yaning tarixiy taraqqiyotini tushunishda muhim uslub bo‘lib, tibbiy atamalarning lingvistik evoly-

utsiyasini matematik model asosida aniqlash imkonini beradi. Bu nafaqat tibbiyot va tilshunoslik 

chorrahasida qo‘llanadigan vosita, balki tillar o‘rtasidagi tarixiy va madaniy aloqalarni o‘rganishda 

ham muhim ahamiyatga ega. 

Natijalar (Results). O‘zbek va fransuz tillarida tibbiyot terminlarining kelib chiqishini tahlil 

qilish natijasida ularning ikki asosiy manbadan olingani aniqlandi : qadimgi yunoncha-lotincha 

hamda arabcha manbalar. Shu bilan birga, mahalliy so‘z yasalishi jarayonlari orqali ham yangi 

terminlar shakllanganligi kuzatildi. Tibbiyot terminlarining asosiy qatlami qadimgi yunon va lotin 

tillaridan olingan bo‘lib, O‘rta asrlarda arab tilining vositachilik roli orqali Osiyo va Yevropaga tar-

qalgan. Jumladan, ibn Sino (Avitsenna)ning Al-Qonun fit-tibb asari G‘arb tibbiyotiga katta ta’sir 

ko‘rsatgan va ko‘plab yunoncha atamalar aynan arab tili orqali Yevropaga kirib borgan. Masalan: 

 

o‘zbekcha fransuzcha kelib chiqishi izoh 

infeksiya infection lot. infectio yuqumli kasallik atamasi, antik davr-

dan olingan. 

diagnostika diagnostic yun. diagnostikos kasallikni aniqlash jarayoni. 

jarrohlik chirurgie yun. kheirourgia operatsiyalarni amalga oshirish 

san’ati. 

anatomiyа anatomie yun. anatomia tana tuzilishini o‘rganish ilmi. 

termometriya thermométrie yun. thermo + metron haroratni o‘lchash jarayoni. 

 

O‘zbek tilida tibbiy terminlarning bir qismi mahalliy til materiallari asosida so‘z yasash va 

qo‘shish orqali vujudga kelgan. Fransuz tilida esa bu jarayon ko‘proq lotin va yunon ildizlari asosida 

ilmiy qo‘shimchalar yordamida amalga oshiriladi. Masalan: 

 

o‘zbekcha fransuzcha tuzilishi izoh 

nafas olish respiration mahalliy so‘z havo almashinuvi jarayoni. 
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ko‘krak qafasi cage thoracique lotincha asosida nafas olish va ichki organlar 

uchun himoya. 

qon bosimi tension artérielle mahalliy so‘z arteriyal bosimni o‘lchash ja-

rayoni. 

yurak urishi battement du 

cœur 

fe’l va ot birikmasi yurak pulsining urish jarayoni. 

toza havo air pur mahalliy qo‘shma 

so‘z 

sog‘lik uchun zarur sof havo. 

 

Tahlil natijalariga ko‘ra, o‘zbek va fransuz tillarida tibbiyot terminlarining taxminan 30% qismi 

o‘zaro bog‘liq ekanligi aniqlangan. Bu bog‘liqlik asosan qadimgi yunon va arab manbalariga borib 

taqaladi 

 

yunon-lotin terminlari                                        50 % 

arabcha terminlar                                     30 % 

mahalliy yasama terminlar                 20 % 
 

O‘zbek va fransuz tillarida mavjud terminlarning 30% foizi qadimgi tibbiyot ilmlariga 

asoslangan bo‘lib, 800 yil avval yunon-islom tibbiyoti orqali mintaqalarga tarqalgan. Bu davrda Ibn 

Sino va boshqa musulmon olimlari asarlari tarjima qilingan va G‘arb tibbiyotining rivojlanishiga xiz-

mat qilgan. 

 

til juftligi umumiy terminlar 

foizi 

ajralish vaqti 

(yillar) 

manba 

o‘zbek-fransuz 30% 800 yil yunon-islom tibbiyoti ta’siri 

o‘zbek-turkiy 60% 500 yil mintaqaviy ta’sir (turkiy tillar) 

fransuz-lotin 90% 2000 yil Rim davri ilmiy an’analari 

 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va fransuz tillaridagi tibbiyot terminlari asosan qadimgi 

yunon-lotin hamda arab manbalaridan kelib chiqqan. Mahalliy yasalgan terminlar o‘zbek tilida 

xalqona so‘z yasalishi orqali shakllangan bo‘lsa, fransuz tilida ilmiy asoslangan terminologik tizimni 

kuzatish mumkin. Glottoxronologik hisob-kitoblar bu o‘zaro ta’sirning tarixiy davrini aniqlash im-

konini beradi va madaniy aloqalarning muhimligini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Muhokama (Discussion). Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va fransuz tillaridagi tib-

biyot terminologiyasi o‘rtasida o‘xshashliklar va farqlar ko‘p jihatdan tarixiy, madaniy va ilmiy 

aloqalar natijasida shakllangan. O‘zbek tibbiyot terminlari turkiy til qatlamidan tashqari, arabcha va 

forscha manbalardan kirib kelgan bo‘lsa, fransuz tibbiyot terminlari asosan lotin va yunon tillariga 

tayanadi. Bu holat har ikki tilning rivojlanish yo‘nalishini belgilovchi tarixiy bosqichlar bilan 

izohlanadi. 

- birinchidan, lingvistik o‘xshashliklar va tarixiy sabablarga ko’ra: O‘rta asrlarda arabcha va 

yunoncha ilmiy adabiyotlarning keng tarqalishi Sharq va G‘arbda tibbiyot fanining rivojlanishiga 

katta ta’sir ko‘rsatgan. Ibn Sino, Al-Roziy va boshqa musulmon olimlari yaratgan asarlar Yevropa 

tillariga tarjima qilinib, G‘arb ilmiy an’analariga singdirilgan. Fransuz tilidagi tibbiyot atamalarining 

ko‘pchiligi yunoncha-lotincha ildizlardan tarkib topgani holda, bu jarayon o‘zbek tilida arabcha 

vositachilik orqali amalga oshgan. Masalan: 

 

fransuz tilida: pathologie (kasalliklarni o‘rganish); 

o‘zbek tilida: patologiya; 

 

Har ikkala atama asl yunoncha pathos (azob, dard) va logos (fan) so‘zlaridan olingan. Bu kabi 

o‘xshashliklar ikkala tilning tarixiy va ilmiy tibbiy manbalarga umumiy yondashuvini ko‘rsatadi. 
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- ikkinchidan, so‘z yasalishidagi farqlarga ko’ra: O‘zbek tili tibbiyot terminologiyasida ma-

halliy so‘z yasalishi va xalq tili elementlari ko‘proq uchraydi. Bu jarayon so‘z qo‘shish yoki qo‘shim-

chalar orqali sodda va tushunarli terminlarni shakllantiradi. Misol uchun: 

 qon ketishi – oddiy yasama so‘z (qon + ketish) 

 ko‘z yoshi bezlari – organ nomini ifodalash uchun so‘z birikmasi. 

Fransuz tilida esa, ilmiy an’analar ta’sirida murakkab terminlar yasash uchun lotincha va 

yunoncha ildizlar hamda qo‘shimchalardan keng foydalanilgan. Misollar: 

 hémorragie (yun. haima – qon, rhēgnunai – oqish). 

 glandes lacrymales (lot. glandula – bez, lacrima – ko‘z yoshi). 

Fransuz tilidagi terminlarning shakllanishi ilmiy tasniflash va fanning aniq sohalarga bo‘linishi 

bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilida atamalar xalq tiliga yaqin holda yasalib, tushunarli va keng foyda-

lanishga yo‘naltirilgan. 

- uchunchidan, tibbiyot terminlarining o‘zlashishi va moslashuviga ko’ra: O‘zlashma termin-

lar har ikki tilda turlicha moslashadi. O‘zbek tiliga arabcha, ruscha hamda xalqaro terminlar mos-

lashuv jarayonida fonetik o‘zgarishlarga uchragan holda keladi. Misollar: 

 

протезирование (rus tilidan) → protezlash (o‘zbek tiliga moslashgan). 

sérum (fransuzcha) → zardob (o‘zbekcha ekvivalenti). 

 

Fransuz tilida esa lotincha va yunoncha terminlar bevosita o‘zlashtiriladi yoki qo‘shimchalar 

orqali modifikatsiya qilinadi. Masalan: 

 vaccination (lot. vacca – sigir so‘zidan, ilk vaksina tarixi bilan bog‘liq). 

 antisepsie (yun. anti – qarshi, sepsis – chirish) – dezinfeksiya tushunchasi. 

Umuman olganda, tibbiyot terminologiyasining rivojlanishi har ikki til uchun tarixiy va ilmiy 

jarayonlarning aksidir. Fransuz tilida terminologiya ilmiy tafakkur va lotincha-lingvistik asosda 

shakllangan bo‘lsa, o‘zbek tilida terminlar mahalliy tildagi yasalish qoidalari hamda tarixiy 

o‘zlashmalar asosida boyib borgan. Bu jarayon lingvistik kontaktlar, tarixiy aloqalar va ilmiy man-

balar orqali tibbiyot fanining dunyo miqyosidagi integratsiyasi bilan izohlanadi. 

Xulosa (Conclusion). Tibbiyot terminlarining glottoxronologik tahlili shuni ko‘rsatadiki, 

o‘zbek va fransuz tillaridagi tibbiyot terminologiyasi o‘zaro tarixiy, lingvistik va madaniy aloqalar 

natijasida shakllangan. Qadimgi yunon, lotin va arab tillari bu ikki tilda terminologik asosning yarat-

ilishida muhim manba bo‘lib xizmat qilgan. O‘rta asrlarda yunon-islom tibbiyotining rivojlanishi va 

ilmiy asarlarning tarjima qilinishi, jumladan, Ibn Sino asarlari, G‘arb va Sharq tillari o‘rtasida o‘zaro 

leksik o‘zlashuvlarni tezlashtirgan. Glottoxronologik hisob-kitoblarga ko‘ra, o‘zbek va fransuz tillari 

tibbiyot terminologiyasi o‘rtasidagi bog‘liqlik darajasi qariyb 30% ni tashkil qiladi. Ushbu o‘xshash-

liklar terminlarning bir xil tarixiy manbalardan kelib chiqishi hamda ilmiy an’analar bilan izohlanadi. 

Shuningdek, leksik o‘zgarishlar va so‘zlarning yillar davomida o‘zlashuvi orqali ajralish davri tax-

minan 800 yilni tashkil etishi aniqlangan. Shu bilan birga, tibbiyot terminlarining o‘zbek tilida ma-

halliy so‘z yasalishi orqali shakllanishi, fransuz tilida esa ilmiy-lotincha an’analar asosida 

rivojlanganligi farqli yondashuvlarni ko‘rsatadi. O‘zbek tili terminlari xalq tili bilan uyg‘unlashib, 

kundalik foydalanishga yaqin holda rivojlansa, fransuz tilidagi terminlar tizimli va ilmiy-lingvistik 

qoidalarga muvofiq shakllangan. 

Ushbu tahlil tibbiyot terminologiyasining nafaqat lingvistik, balki tarixiy va madaniy jihatdan 

o‘rganilishi muhimligini ko‘rsatadi. Tibbiy terminlarning tarixiy shakllanishi global ilmiy taraqqiyot 

va xalqlar o‘rtasidagi madaniy hamkorlik natijasi ekanligi aniqlandi. Kelajak tadqiqotlarida bu ja-

rayonni yanada chuqur o‘rganish, ayniqsa, terminologiyaning evolyutsiyasi va zamonaviy ten-

dentsiyalarini tahlil qilish dolzarb masala bo‘lib qolmoqda. 
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